
Программа вступительных испытаний 
в аспирантуру по иностранному языку 

Введение  

Настоящее программа предназначена для поступающих в аспирантуру 
на очную и заочную формы обучения.  

Основной целью вступительного экзамена в аспирантуру является все-
сторонняя проверка успешности усвоения вузовского курса иностранного 
языка, способности поступающего понимать и переводить тексты по своей 
специальности, кратко излагать содержание прочитанного на иностранном 
языке и вести простую беседу. При этом оценивается объем лексического за-
паса, включая специальные термины, правильность произношения, темп и 
смысловая содержательность речи, верное интонационное оформление пред-
ложений, расстановка фразовых и логических ударений. 

Требования на вступительном экзамене по иностранному языку соот-
ветствуют требованиям ВАК и итоговым экзаменационным требованиям за 
полный курс обучения в ВУЗе. 

 

Содержание, структура и организация  

вступительного испытания по иностранному языку 

Изучение иностранных языков является неотъемлемой составной ча-
стью подготовки специалистов различного профиля, призванных в соответ-
ствии с требованиями Государственного образовательного стандарта достичь 
уровня владения иностранным языком, позволяющего им продолжить обуче-
ние и вести профессиональную деятельность в иноязычной среде. Поступа-
ющие в аспирантуру должны продемонстрировать степень владения ино-
странным языком как средством осуществления научной деятельности в ино-
язычной языковой среде и средством межкультурной коммуникации. Посту-
пающие в аспирантуру должны владеть орфографической, орфоэпической, 
лексической и грамматической нормами изучаемого языка в пределах про-
граммных требований и правильно использовать их во всех видах речевой 
коммуникации, представленных в научной сфере устного и письменного об-
щения. 

Требования по видам речевой коммуникации 



Говорение. Для успешной сдачи экзамена соискатель должен владеть подго-
товленной монологической речью в виде сообщения, а также диалогической 
речью в ситуациях научного, профессионального общения в пределах изу-
ченного языкового материала. 

Чтение. Соискатель должен уметь читать оригинальную научную литературу 
по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые 
страноведческие и профессиональные знания. 

Перевод. Соискатель должен уметь переводить письменно со словарем текст 
по специальности в течение заданного времени; соискатель должен уметь пе-
реводить устно без подготовки и без словаря текст по специальности. 

Языковой материал. 

Лексика. 

Лексический запас соискателя должен составить не менее 3000 лексических 
единиц с учетом вузовского минимума и потенциального словаря, включая 
примерно 300 терминов профилирующей специальности. 

Грамматика. 

Английский язык 

Порядок слов простого предложения. Сложное предложение: сложносочи-
ненное и сложноподчиненное предложения. Союзы и относительные место-
имения. Эллиптические предложения. Бессоюзные придаточные. Употребле-
ние личных форм глагола в активном залоге. Согласование времен. Пассив-
ные конструкции. Функции инфинитива: инфинитив в функции подлежаще-
го, определения, обстоятельства; оборот -_дополнение с инфинитивом (объ-
ектный падеж с инфинитивом); оборот -подлежащее с инфинитивом (имени-
тельный падеж с инфинитивом); инфинитив в функции вводного члена; ин-
финитив в составном именном сказуемом (bе + инф.) и в составном модаль-
ном сказуемом; оборот -for + сущ. + инфинитив. Функции причастия: прича-
стие в функции определения и определительные причастные обороты; неза-
висимый причастный оборот (абсолютная причастная конструкция). Функ-
ции герундия: герундий в функции подлежащего, дополнения, определения, 
обстоятельства; герундиальные обороты. Сослагательное наклонение. Мо-
дальные глаголы. Модальные глаголы с простым и перфектным инфинити-
вом; функции глаголов should и would. Условные предложения. Атрибутив-
ные комплексы (цепочки существительных). Эмфатические (в том числе ин-
версионные) конструкции: предложения с усилительным приглагольным do ; 
инверсия на первое место отрицательного наречия, наречия неопределенного 
времени или слова оn1у с инклюзией ритмического (непереводимого) do; 
оборот- it is. ..that; инверсия с вводящим  there.. 



Французский язык 

Порядок слов простого предложения. Сложное предложение: сложносочи-
ненные и сложноподчиненные предложения. Союзы. Употребление личных 
форм глаголов в активном залоге. Система прошедших (passe compose, 
imparfait, plus-que-parfait, passe recent), настоящих (present, present continu) и 
будущих времен (futur simple, futur immediat, futur dans le passe). Согласова-
ние времен. Пассивная форма глагола. Возвратные глаголы в значении пас-
сивной формы. Безличные конструкции. Конструкции с инфинитивом: аvoir+ 
a + infinitif; etre + a + infinitif; laisser + infinitif; faire + infinitif.. Неличные 
формы глагола: инфинитив настоящего и прошедшего времени; инфинитив, 
употребляемый с предлогами; инфинитивный оборот. Причастие настоящего 
времени; причастие прошедшего времени; gerondif. Повелительное наклоне-
ние. Условное наклонение. Subjunctif. Степени сравнения прилагательных и 
наречий. Местоимения: личные, относительные, притяжательные, неопреде-
ленно-личные, указательные, безличные; местоимение среднего рода 1е, ме-
стоимения-наречия еn и у. 

Немецкий язык 

Простые распространенные, сложносочиненные и сложноподчиненные пред-
ложения. Рамочная конструкция и отступления от нее. Место и порядок слов 
придаточных предложений. Союзы и корреляты. Многозначность союзов. 
Передача логических отношений в сложноподчиненном предложении. Бес-
союзные придаточные предложения. Распространенное определение (распро-
страненное определение без артикля, с опущенным существительным, рас-
пространенное определение в распространенном определении и другие 
сложные случаи распространенного определения). Причастие I с zu в функ-
ции определения. Приложение. Степени сравнения прилагательных в несоб-
ственном употреблении. Существительные, прилагательные и причастия в 
функции предикативного определения. Опущение существительного. Указа-
тельные местоимения в функции замены существительного. Личные, относи-
тельные, притяжательные, неопределенно-личные местоимения. Однородные 
члены предложения разного типа, в том числе - слитные. Инфинитивные и 
причастные обороты в различных функциях. Модальные конструкции sein и 
hаbеп + zu +Infinitiv(во всех временных формах). Модальные глаголы с ин-
финитивом I и II актива и пассива во всех временных формах. Одновремен-
ное использование нескольких средств выражения модальности. Конъюнктив 
и кондиционалис в различных типах предложений. Футурум I и II в модаль-
ном значении. Модальные слова. Функции пассива и конструкции sein+ 
РаrtizipП переходного глагола. Безличный пассив. Сочетания с послелогами, 
предлогами с уточнителями, новыми предлогами типа аufgrund, апstelle, im 
Апschluss аn+Аkk. Многозначность и синонимия союзов, предлогов, место-
имений, местоименных наречий и т.д. и их различительные признаки (много-
значные и многофункциональные слова). 



 

 

Содержание и структура вступительного экзамена 
 в аспирантуру по иностранному языку 

На вступительном экзамене соискатель должен продемонстрировать 
умение пользоваться иностранным языком как средством профессионального 
общения и научной деятельности. 

Соискатели должны в основном владеть орфографической, орфоэпиче-
ской, лексической и грамматической нормами изучаемого языка и правильно 
использовать их во всех видах речевой коммуникации. 

Говорение. На вступительном экзамене соискатель должен продемонстриро-
вать владение подготовленной монологической речью, а также неподготов-
ленной диалогической речью в ситуации официального общения в пределах 
программных требований. 

Оценивается содержательность, логичность, связность, смысловая и струк-
турная завершенность, нормативность высказывания. 

Чтение. Соискатели должны уметь читать оригинальную литературу по спе-
циальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые страновед-
ческие и профессиональные знания. 

Перевод. Письменный перевод научного текста по специальности оценива-
ется с учетом общей адекватности перевода, то есть отсутствия смысловых 
искажений, соответствия норме языка перевода, включая употребление тер-
минов. 
Оценивается правильность чтения и адекватность перевода. 

Структура экзамена 

1. Письменный перевод текста по специальности со словарем. Объем текста 
2000 печатных знаков за 60 минут. 

2. Чтение и устный перевод текста по специальности. Объем 1000 -1500 пе-
чатных знаков без подготовки, без словаря. 

3. Беседа на иностранном языке о научной работе соискателя (научные инте-
ресы, тема исследования, публикации и т.д.). 

Каждый вопрос оценивается по пятибалльной системе и комиссией выстав-
ляется общая оценка за экзамен. 
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